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คํากริยา “เปด” ในภาษามือไทย 
จิรภา  นวิาตพนัธุ 1และ อภิลักษณ  ธรรมทวีธิกุล2 

 
1.  บทนํา 
 คนทั่วไปที่ไมใชนักภาษาศาสตรมักเขาใจวาคําในภาษาหนึ่งสามารถถายทอดความหมายเทียบเคียง
กับคําในอีกภาษาหนึ่งได  คําตอคํา  และอาจมีการเรียงลําดับคําในประโยคที่คลายคลึงกัน  ฉะนั้นในการแปล
จะมีการแปลแบบคํา-ตอ-คํา  และผูกประโยคที่มีวากยสัมพันธในภาษาเปาหมาย (Target Language) 
เหมือนกับภาษาตนฉบับ (Source Language)  ซ่ึงมีผลทําใหเกิดการสื่อความหมายที่ไมชัดเจน  หรือไม
ถูกตอง  และอาจทําใหเกิดการเขาใจผิดหรือเขาใจไมตรงกันระหวางผูพูดกับผูฟงได (Larson, 1984) 
 
 ในทํานองเดียวกัน  คนที่ไดยินมักเขาใจวาภาษามือไทยมีคําที่ส่ือความหมายเหมือนกับคําใน
ภาษาไทย  คํา-ตอ-คํา  และมีโครงสรางการผูกประโยคเหมือนกันกับภาษาไทย  ความเขาใจที่ไมถูกตองนี้
กอใหเกิดปญหาในการสื่อสารระหวางคนที่ไดยินที่ใชภาษามือไทยเปนภาษาที่สองกับคนหูหนวกที่ใชภาษา
มือไทยเปนภาษาแม  เนื่องจากภาษามือไทยที่ใชติดตอส่ือสารระหวางคนหูหนวกกันเองนั้น  มีโครงสราง
ภาษามือและวากยสัมพันธเปนของตนเอง  แตกตางจากภาษาไทย  ทามือไมมีความสัมพันธกับคําใน
ภาษาไทยในลักษณะหนึ่ง-ตอ-หนึ่งในแงของอรรถศาสตร  ทามือหนึ่ง ๆ อาจเทียบเคียงกับคําหนึ่งคํา  หรือ
วลีหนึ่งวลี  หรือประโยคหนึ่งประโยคในภาษาไทย  (Sutton-Spence  และ  Woll, 1999: xi  และ 16) 
 
 บทความนี้มุงวิเคราะหเปรียบตางคํากริยา  “เปด” ในภาษามือไทยกับภาษาไทย  เพื่อช้ีประเด็นความ
ตางและขอควรระวังในการใชภาษามือไทย  เพื่อใหการสื่อสารระหวางคนที่ไดยินที่ใชภาษามือไทยเปน
ภาษาที่สองกับคนหูหนวกสัมฤทธิผลมากยิ่งขึ้น 
 
2.  คํากริยา “เปด” ในภาษาไทย 
 โครงสรางมโนทัศน (Conceptual  structure) ของคําวา  “เปด”  ในภาษาไทย  คือ  การกระทําที่มี
ผูกระทําและสิ่งถูกกระทํา  โดยที่ผูกระทําทํากริยานี้กับสิ่งที่ถูกกระทําแลวจะเปลี่ยนสภาพสิ่งที่ถูกกระทําจาก 

                                                        
1 จิรภา  นิวาตพันธุ  นิสิตปริญญาโท สาขาภาษาศาสตรประยุกต  ภาควิชาภาษาศาสตร  คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ไดรับทุน
วิจัยทําวิทยานิพนธจากบัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร เร่ืองการวิเคราะหเปรียบตางคํากริยาในภาษามือไทยและภาษาไทย 

2รศ.  ดร. อภิลักษณ  ธรรมทวีธิกุล  อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร  คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ไดรับทุนโครงการวิจัย
พจนานุกรมดิจิตัลภาษามือไทย  ในโครงการเสริมสรางความเขมแข็งดานการวิจัย  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร  ชุดโครงการวิจัยและพัฒนาดาน
ภาษาและภาษาศาสตร  คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร  (รหัส ส  - ข (มน.) 1.47)  
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“ปด” เปน “เปด” (Farrell, 2005)  คําวา  “เปด”  มีความหมายวา “ทําใหส่ิงที่ปดอยูเผยออก,  ตรงขามกับปด”  
(http://rirs3.royin.go.th/ridictionary/query.asp (June 27, 2005))  เชน  ”เปดประตู”   “เปดหนาตาง  เปนตน 
 
 ผูพูดภาษาไทยใชคําวา  “เปด”  เปนคํากริยาที่มีประธานของประโยคเปนคน  สัตวหรือส่ิงของ  และ
มีกรรมของการเปดเปนสิ่งของ  (Larson, 1984)  เชน 
  (1)  เขาเปดขวด 
  (2)  สุนัขเปดประตู 
  (3)  หนาตางเปด 
 
 กริยา  “เปด”  ในภาษาไทยไมมีการผันแปรตามประธานผูกระทําหรือกรรมที่ถูกกระทํา  แตใน
วากยสัมพันธนามซึ่งเปนกรรมที่ถูกกระทําสามารถทําหนาที่เปนประธานของวากยสัมพันธได  เชน 
  (4)  [หนาตาง] i  เปด    ti 
 
 
 หนาตางใน (4) เปนสิ่งที่ถูกกระทําการเปด  แตในวากยสัมพันธระดับผิวถูกเคลื่อนมาเปนประธาน
ของกริยา  “เปด”  จากตําแหนงในระดับลึกที่เปนตําแหนงกรรมของกริยา  คงไวซ่ึงรองรอยเดิมที่เปน trace 
(t) ของ การเคลื่อนยายนามวลี (movement)  “หนาตาง”  
 
 นอกจากนี้นามผูกระทํากริยา  “เปด”  สามารถละเวนได  เชน 
  (5)  pro    เปดประตู 
 
 ประธานใน (5) เปนประเภทไรรูป (empty  category)   ซ่ึงเปน pronoun  ที่ถูกละไว 
 
 สําหรับผูพูดภาษาไทยไมมีความแตกตางของอาการเปดไมวานามที่เปนสิ่งที่ถูกกระทําการเปดนั้น
จะเปนสิ่งใด  มีรูปลักษณะอยางไร   
 

นอกจากนี้ภาษาไทยยังมีสํานวน  เชน  “เปดใจ”  “เปดตัว”    ซ่ึงมีความหมายที่แผลงมาจาก
ความหมาย  “เปด”  เดิมไมมากนัก 

(6)  เปดใจ  =  ยอมรับ 
(7)  เปดตัว  =  แสดงตัวใหปรากฏในที่สาธารณะเปนครั้งแรก 
 

 ภาษาไทยยังมีคํากริยาที่เกิดจาก  กริยา + นาม  ในรูปแบบกริยาผสม (2 word-verb)   ดังรูปแบบ (8) 

http://rirs3.royin.go.th/ridictionary/query.asp
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(8)  [V   N ] V    : V = Verb  (กริยา),  N = Noun  (นาม) 
 
ตัวอยางเชน 
(9)  เปดน้ํา  =  เปดกอกน้ํา 
(10)  เปดไฟ  =  เปดสวิทซไฟ 

  
3.  คํากริยา  “เปด”  ในภาษามือไทย 
 ในการศึกษาภาษามืออเมริกัน (American Sign Language (ASL))  Stokoe (1960 และ 1965)    
Klima และ Bellugi (1979) Liddell และ Jonhson (1989)  พบวาทามือที่ทําใหเกิดความหมายประกอบดวย   
หนวยมือ (Chreme)  ดังนี้  รูปแบบมือ (Handshape)   ตําแหนงมือ (Location)   ทิศทางการเคลื่อนมือ 
(Movement)  ทิศทางฝามือหรือสันมือ (Orientation)    และอาจมีสีหนา (Face Expression) ประกอบ   ซ่ึง
สามารถนํามาวิเคราะหทามือในภาษามือไทยไดเชนเดียวกันวาประกอบดวยหนวยมือที่เปน  รูปแบบมือ  
ตําแหนงมือ  ทิศทางการเคลื่อนมือ  ทิศทางฝามือหรือสันมือ  และอาจมีสีหนา  การเคลื่อนลําตัว  และศีรษะ
ประกอบ  (Tumtavitikul & Niwatapant , in progress) 
 
 ทามือสําหรับคํากริยา  “เปด”  ในภาษามือไทยมีลักษณะแตกตางแปรเปลี่ยนไปตามนามที่เปนกรรม
ผูถูกกระทําและนามที่เปนประธานผูกระทํา  ดังนี้ 
 
 3.1  นามที่เปนกรรมผูถูกกระทํา 

3.1.1  ทามือแสดงการ “เปด”  รวมลักษณนามของนามที่เปนกรรม  โดยแปรทามือไปตาม
ลักษณนามของนามที่เปนกรรมจําแนกตามชนิดของคํานาม  เชน  “เปดประตู”  “เปดขวด”  “เปดไฟ”  “เปด
กอกน้ํา (ฝกบัว)” โดยมีโครงสรางทามือ  “เปด”  ดังนี้ 

 (11)  [ VCLi  OCLi ] ;  V = Verb (กริยา), O = Object (กรรม),  CL = Classifier (ลักษณนาม) 
  
 CLi  คือ  ลักษณนามของนามที่ถูกกระทําและปรากฏเปนสวนของทามือเพื่อความ

สอดคลองระหวางกริยา  “เปด”  กับนามที่เปนกรรม   ดังแสดงในภาพที่ 3.1.1.1 – 3.1.1.4  ตอไปนี้ 
3.1.1.1 ภาษามือไทย :  “เปดประตู (ท่ัวไป)”  ( ภาษาไทย : เปดประตู ) 
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    3.1.1.2  ภาษามือไทย :  “เปดฝาขวด(แบบงัด)”  (ภาษาไทย : เปดขวด ) 

 
 

   3.1.1.3  ภาษามือไทย :  “เปดไฟ(เพดาน)”  (ภาษาไทย : เปดไฟ ) 

 
 

3.1.1.4  ภาษามือไทย :  “เปดกอกน้ํา  (ฝกบัว)”  (ภาษาไทย : เปดน้ํา ) 

      
 
ความตางของทามือซ่ึงมีหนวยคําที่เปนลักษณนามประกอบ (CL)  เห็นไดจากทามือ “เปด

กระโปรงรถยนต”  กับ  “รองเทาอาปาก”  ซ่ึงมีลักษณนามเหมือนกันถึงแมมีคํานามที่ตางชนิดกัน  ดังแสดง
ในภาพที่ 3.1.1.5  และ  3.1.1.6 

 3.1.1.5  ภาษามือไทย :  “รถยนต  เปดกระโปรงหนารถ”  (ภาษาไทย : เปด
กระโปรงรถยนต ) 
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 3.1.1.6  ภาษามือไทย :  “รองเทา   เปดหนารองเทา”  (ภาษาไทย : รองเทาอาปาก ) 

            
 
3.1.2  ทามือแสดงการกระทํา  “เปด”  ยังแปรตามลักษณะยอยของนามชนิดเดียวกัน  เชน  

“เปดประตู แบบชนิดเลื่อน 2 บาน”  “เปดประตูแบบเลื่อน 1 บาน”   “เปดประตูแบบจับขอบเลื่อนประตู”  
“เปดประตูแบบใชลูกบิดผลัก” “เปดประตูแบบใชลูกบิดดึง”   ดังแสดงภาพที่ 3.1.2.1 – 3.1.2.5 

 
3.1.2.1  ภาษามือไทย :  “เปดประตูแบบเลื่อน 2 บาน”  (ภาษาไทย : เปดประตู ) 

 
 

3.1.2.2  ภาษามือไทย :  “เปดประตูแบบเลื่อน 1 บาน”  (ภาษาไทย : เปดประตู ) 

 
 
3.1.2.3  ภาษามือไทย :  “เปดประตูแบบจับขอบเลื่อนประตู”  (ภาษาไทย : เปด

ประตู ) 
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3.1.2.4  ภาษามือไทย :  “เปดประตูแบบใชลูกบิดผลัก”  (ภาษาไทย :เปดประตู ) 

      
 

3.1.2.5  ภาษามือไทย :  “เปดประตูแบบใชลูกบิดดึง”  (ภาษาไทย : เปดประตู ) 

      
 
นอกจากนี้มีทามือแสดงการกระทํา  “เปด”  ที่มีการเปลี่ยนตําแหนงมือไปตามลักษณะยอยของนาม

ชนิดเดียวกันที่เปนกรรม  เชน    “เปดไฟเพดาน”  “เปดโคมไฟ”   “เปดไฟฉาย”    ดังแสดงภาพที่ 3.1.2.6 – 
3.1.2.8 

  3.1.2.6  ภาษามือไทย :  “เปดไฟเพดาน”  (ภาษาไทย : เปดไฟ ) 

รูปแบบมือ 

   
   
 
  3.1.2.7  ภาษามือไทย :  “เปดโคมไฟ”  (ภาษาไทย : เปดไฟ ) 

  

รูปแบบมือ 
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  3.1.2.8  ภาษามือไทย :  “เปดไฟฉาย”  (ภาษาไทย : เปดไฟ ) 

  

รูปแบบมือ 

   

 
3.1.3  ทามือแสดงการกระทํา  “เปด”  ในลักษณะสํานวนภาษาไทย  เชน “เปดใจ”  สามารถ

ใชเปนทามือเดี่ยวในลักษณะสํานวนไดเชนกัน   
 

3.1.3.1  ภาษามือไทย :  “เปดใจ”   (ภาษาไทย :  เปดใจ) 

 
 
3.1.4  ทามือแสดงการกระทํา  “เปด”  ในลักษณะกริยาผสม (2 word–verb) ในภาษาไทย  

เชน  “เปดประชุม”  “เปดเทอม”  ตองเปนทามือตอเนื่องในลักษณะ  [นาม  +  กริยา]   เปนประโยค   
ตัวอยางเชน  

3.1.4.1   ภาษามือไทย :  “ประชุม     เปด”   (ภาษาไทย :  เปดประชุม) 

      
 

3.1.4.2   ภาษามือไทย :  “โรงเรียน     เปด”   (ภาษาไทย :  เปดเทอม) 
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3.2  นามที่เปนประธานผูกระทํา 
ทามือแสดงการกระทํา  “เปด”  แปรตามชนิดของนามที่เปนประธาน  ดังนี้ 

  3.2.1  ประธานเปนคน  เชน 
   3.2.1.1  ภาษามือไทย :  “พอ  เปดประตูแบบผลัก”    (ภาษาไทย : พอเปดประตู ) 

      

รูปแบบมือ 

 

 
  3.2.2  ประธานเปนสัตว  เชน 
   3.2.1.2  ภาษามือไทย :   “แมว  เปดประตูแบบผลัก”  (ภาษาไทย : แมวเปดประตู ) 

           

รูปแบบมือ 

 

 
  นอกจากนี้ภาษามือไทยไมมีประธานของวากยสัมพันธที่เปนสิ่งไมมีชีวิตที่เปนผูถูกกระทํา
ในรูปแบบ (4)  เชน 
  3.2.3  ภาษามือไทย :   “เปดประตูแบบผลัก(อาไว)”  (ภาษาไทย : ประตูเปด ) 

 
 
4. อภิปราย 
 คําวา “เปด”  ในภาษาพูดไทยเปนการเชื่อมโยงความหมายกับหนวยเสียงที่ประกอบเปนคําในระบบ
เสียงของภาษา  และกริยา “เปด”  สามารถใชกับนามใด ๆ ที่เปนกรรมไดโดยไมจํากัด (ดังแสดงในแผนภูมิที่ 
1)  ในขณะที่คําวา  “เปด”  ของผูใชภาษามือไทยเปนการเชื่อมโยงความหมายของทามือในระบบมือของ
ภาษากับความหมาย  ซ่ึงระบบมือนี้ส่ือความหมายจากการมองเห็น (visualization) จึงเปนการเชื่อมโยง
ภาพลักษณและการเคลื่อนไหวกับความหมาย (ดังแสดงในแผนภูมิที่ 2)  เชนนี้ทามือจึงสามารถแปรเปลี่ยน
ไปตามลักษณนามและชนิดของนามที่ถูกกระทําและนามผูกระทํา  ตลอดจนแปรผันตามลักษณะยอยของ
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คํานามชนิดเดียวกันได  (3.1 – 3.2)  การแปรนี้อาจเปนการแปรรูปแบบมือ  การหันฝามือ ทิศทางการเคลื่อน
มือ  (3.1.2.1 – 3.1.2.5)  และ/หรือการเปลี่ยนตําแหนงมือตามลักษณะยอยของคํานามชนิดตาง ๆ  (3.1.2.6 – 
3.1.2.8)  นอกจากนี้ลักษณนามที่มากับคํากริยา  “เปด”  ใชกับชนิดของนามที่แตกตางกันแตมีลักษณนาม
เดียวกันได  (3.1.1.5 - 3.1.1.6) 
 
 จากคํากริยา “เปด”  ในภาษาไทย  และในภาษามือไทย  สามารถสรุปการวิเคราะหเปรียบตางไดดังนี้ 
 

“เปด”  ในภาษาไทย “เปด”  ในภาษามือไทย 
4.1  ระบบเสียง  (Phonology) 
        1 พยางคประกอบดวย 
     หนวยเสียง : /pə̀:t/  
      ซ่ึงรวมหนวยวรรณยุกตเสียงต่ํา 

4.1  ระบบมือ
     1 ทามือประกอบดวย 
     หนวยมือ :  รูปแบบมือ   ตําแหนงมือ   ทิศทางฝามือ/

สันมือ   และการเคลื่อนมือ  เปนสําคัญ 
(Klima และ Bellugi, 1979) 

4.2  หนวยวากยสัมพันธ
       (Syntactic Category) 
        1 คํา  “กริยา” 
 
 

 
 

     1 คํา  เชน  “เปดใจ” (ภาษาไทย : เปดใจ) 
หรือ   1 วลี  เชน   
          “เปดขวด(แบบชนิดงดั)” (ภาษาไทย : เปดขวด) 
           [VCLi   OCLi ] VP 

หรือ   1 ประโยค  เชน   
          “โรงเรียน    เปด”  (ภาษาไทย : เปดเทอม)  
           [NP   VP ] ; NP = นามวลี, VP = กริยาวลี 

4.3  วากยสัมพันธ  (Syntax) 
        ตองมีคํานามที่ถูกกระทําซึ่งอาจ
ปรากฎเปนกรรมหรือประธานใน
วากยสัมพันธ  เชน 
     4.3.1  pro   เปด   ประต ู
 
 
     4.3.2   [ประต]ูi   ปด   ti    
  

 
     มีลักษณนามของนามที่ถูกกระทํารวมอยูกับคํากรยิาใน
ทามือ 
                          [VCLi   OCLi ] VP 

     ซ่ึงเทียบเคยีงไดกับวากยสัมพันธในภาษาไทยแบบ 
4.3.1    
 
      แตไมมีวากยสัมพันธในรูปแบบ 4.3.2 ซ่ึงเกิดจากการ
เคลื่อนนามวลทีี่เปนผูถูกกระทํา 
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“เปด”  ในภาษาไทย “เปด”  ในภาษามือไทย 
     มีคํานามที่ปรากฏเปนประธานซึ่ง
เปนผูกระทํา  เชน 
    4.3.3  พอเปดประต ู

   มีคํานามปรากฏเปนประธานผูกระทําในรูปแบบ
ประโยค  เชน  
     “พอ  เปดประตูแบบผลัก”  (ภาษาไทย : พอเปดประต)ู 
                                  [NP  VP] 
     ซ่ึงเทียบเคยีงไดกับวากยสัมพันธในภาษาไทยแบบ 
4.3.3  เพียงแตวามี VP ในลักษณะ (11)  ซ่ึงไมมีใน
ภาษาไทย 

4.4  การแปร 
     ไมมีการแปรเสียงหรือหนวยเสียง 
(allophone)ในคํา  “เปด” 
 
 

 
     มีการแปรหนวยมือ ในทามือซ่ึงอาจแปรรูปแบบมือ  
ตําแหนงมือ  ทิศทางฝามือ/สันมือ   การเคลื่อนมือ  ตาม
ลักษณนามของชนิดของนามที่ถูกกระทํา  และตาม
ลักษณะยอยของนามชนิดเดยีวกัน 

 
  Jackendoff (1985 : 8ff)  เสนอแบบจําลองโครงสรางไวยากรณที่เชื่อมโยงความสัมพันธระหวาง
ระบบเสียง (Phonology)  ระบบความหมาย (Semantics)  คลังศัพท (Lexicon)  และวากยสัมพันธ (Syntax) 
(ดังแสดงในแผนภูมิที่ 1) ศัพทแตละคําที่เก็บในคลังศัพท  จะมีขอมูลดานเสียง ความหมาย ซ่ึงเชือ่มโยงกับ
วากยสัมพันธ  เมื่อผูพูดดึงศัพทมาใชประกอบกับกฎวากยสัมพันธ  ก็จะไดผลลัพธเปนประโยคที่สมบูรณ
ถูกตองตามไวยากรณและกฎทางเสียงจะทําใหออกเสยีงไดถูกตอง 

Syntactic 
WFRs Semantic 

WFRs 

 
 แตสําหรับคนหูหนวก  สวนของเสียงและระบบเสียงถูกทดแทนดวยทามือและระบบมือ  ซ่ึงเปน
ระบบที่สัมพันธกับการมองเห็น  ดังนี ้

Phonology Correspondence 
Rules 

Lexicon 

Syntactic 
structures Semantic Phonetic 

representation  structures  

แผนภูมิท่ี 1  แบบจําลองไวยากรณภาษาของผูพูด-ผูฟงท่ัวไป  ดัดแปลงจาก  Jackendoff (1985 : 9) 
(WFRs = กฎไวยากรณท่ีถูกรูปแบบ) 
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 Denes และ Pinson (1992, 1973) เสนอวงจรของการสื่อสารภาษาพูดวา  ประกอบดวยระบบเสียง 
(Phonology)  ที่เร่ิมจากสมองของผูพูด  ทําใหสมองสั่งการใหอวัยวะที่เกี่ยวของกับการพูด  ออกเสียงพูด 
(Articulation)  ซ่ึงทําใหเกิดคลื่นเสียง (Acoustics) ปอนกลับใหกับผูพูด  และเขาสูหูผูฟง (Perception)  ซึ่ง
ผูฟงจะมีระบบโสตที่สงสัญญาณกลับไปตีความที่ระบบเสียง (Phonology)  ในสมองของผูฟง 

วงจรของคนที่ใชภาษามือดัดแปลงจากวงจรสื่อสารในภาษาพูดของ Denes และ Pinson (1992, 
1973)   ไดดังนี้ 

 

     
 
 
 
 
 
 ระบบมือเทียบไดกับระบบเสียง (Phonology) ในสมองของผูสงสาร  การทําทามือเทียบไดกับการ
ออกเสียง/เปลงเสียงพูด (Articulation)  ทามือที่เปนสื่อเทียบไดกับคลื่นเสียงที่เปนสัญญาณ (Acoustic signal)  
ตาที่มองเห็นเทียบไดกับหูที่ไดยิน (Perception)  ระบบการมองเห็น (Visual system) เทียบไดกับระบบโสต 
(Auditory system)  ที่ทําหนาที่รับและปรับสัญญาณภาพกลับไปตีความหมายในระบบมือในสมองของผูรับ
สาร  ความแตกตางระหวางระบบมือและระบบเสียงของผูสงสาร/ผูรับสารในภาษามือไทยและภาษาไทยมี
ผลตอวงจรของการสื่อสาร  จึงมีความจําเปนที่ผูใชภาษามือไทยเปนภาษาที่สองซึ่งมีวงจรสื่อสารภาษาพูด
ปกติตองศึกษาและเขาใจ  เพื่อการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพและสัมฤทธิผล 

กฎอรรถศาสตร 

ระบบมือ 
(หัตถวิทยา) 

กฎเชือ่มโยง
ความหมายกับ
วากยสัมพันธ 

กฎวากยสัมพันธ 

คลังศัพท 

ทามือ 
โครงสราง

วากยสัมพันธ 
(ชั้นผิว) 

โครงสราง
อรรถศาสตร/
มโนทัศน 

แผนภูมิท่ี 2  แบบจําลองไวยากรณของผูใชภาษามือ  ดัดแปลงจาก Jackendoff  (1985 : 9 และ 21) 

 
 

ทามือท่ีเปนสื่อ 
การทําทามือ 

ตามองเห็น 

ผูสงสาร ผูรับสาร

ระบบมือ ระบบมือ 

แผนภูมิท่ี 3  วงจรสื่อสารดวยทามือ  ดัดแปลงจากวงจรสื่อสารภาษาพูด (Speech Chain) ของ Denes และ  Pinson  (1992, 1973) 
(http://web.mit.edu/6.551j/www/SpeechChain.gif.  (June 16, 2005)) 

http://web.mit.edu/6.551j/www/SpeechChain.gif
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5. สรุปและเสนอแนะ 
 จากการวิเคราะหเปรียบตางคํากริยา  “เปด”  ในภาษาไทยและภาษามือไทย  ไดแสดงใหเห็น
ประเด็นสําคัญของความตางของคําที่ดูเหมือนจะเปนคําเดียวกันในทั้ง 2 ภาษา  แตมีความหมายและการใชที่
แตกตางกัน  ฉะนั้นผูใชภาษามือไทยเปนภาษาที่สองพึงควรระวังไมนําไวยากรณของภาษาไทยไปใชกับ
ภาษามือไทย   เชน  ผูใชภาษามือไทยเปนภาษาที่สองอาจ เรียงคําวา  “เปดตา”  ตามไวยากรณภาษาไทย   
ดังนี้ 

5.1  ภาษามือไทยตามภาษาไทย :  *“เปด   ตา” 

      
 หรือ 

5.2  ภาษามือไทยผิดรูปแบบ :  *“ตา  เปด” 

      
 
ทามือที่ถูกตองสําหรับ  “เปดตา”  ในภาษาไทย  ควรจะเปนดังนี้ 
5.3  ภาษามือไทยท่ีถูกตอง :  “เปดตา”  ซ่ึงมีรูปแบบที่ใชกัน  2  แบบ  ดังนี้ 

5.3.1      5.3.2 

   
 จากการศึกษาคําวา  “เปด”  นี้เราสามารถประยุกตใชโดยอุปนัยกับคําอื่น ๆ ในภาษามือไทยได
เชนกันวา  มีขอพึงระวังเรื่องความตางระหวางภาษาไทยกับภาษามือไทย  หากคนที่ไดยินที่ใชภาษามือไทย
เปนภาษาที่สองไดเขาใจทามือและระบบหนวยมืออยางถูกตองแลวก็จะทําใหการสื่อสารระหวางคนที่ไดยิน
กับคนหูหนวกสัมฤทธิผลมากยิ่งขึ้น 
                                                        
* หมายถึง  วากยสัมพันธของภาษาที่ผิดรูปแบบหรือไมเปนที่ยอมรับ (illform) 



คํากริยา “เปด” ในภาษามือไทย   13 

คําขอบคุณ 
 

ขอขอบคุณ  คุณเจนจิรา  เทศทิมที่ใหคําปรกึษาแนะนํา  และ  Ms. Yvette Aarons  ที่เอือ้เฟอสถานที่
และอุปกรณบนัทึกทามือ  ตลอดจนชวยบนัทึกภาพทามอื 
 

เอกสารอางอิง 
 
Denes, P.B.  and  Pinson, E.N.  (1973)  The Speech Chain.  New York: Anchor Books. 
Farrell, Patrick.  (2005)  “English Verb-Preposition Constructions : Constituency and Order,”  Language.  

81 (1) : 96-137. 
Jackendoff, Ray.  (1985)  Semantic and Cognition.  Cambridge, MA: MIT Press. 
Klima, Edward S., and Bellugi, U.  (1979)  The Signs of Language.  Cambridge, MA: Harvard 

University. 
Larson, Mildred L.  (1984)  Meaning based Translation: A Guide to Cross – language Equivalence.  

New York: University Press of America. 
Liddell, S., and Jonhson, R.  (1989)  “American Sign Language: The Phonological Base,”  Sign 

Language Studies. 64 : 195-278. 
Stokoe, William C., Casterline, D. and Croneberg, C.  (1976)  A Dictionary of American Sign.          

(2nd ed.).  Silver Spring MD: Linstok. 
Stokoe, William C.  (1960)  “Sign language structure”  Studies in Linguistics Occasional Papers 8.  

Buffalo: University of Buffalo. 
Sutton-Spence, Rachel and Woll, Bencie.  (1999)  The Linguistics of British Sign Language: An 

Introduction.  United Kingdom: Cambridge  University. 
(Online)  Available:  http://web.mit.edu/6.551j/www/SpeechChain.gif.  (June 26, 2005). 
(Online)  Available:  http://rirs3.royin.go.th/ridictionary/query.asp (June 27, 2005) 

http://rirs3.royin.go.th/ridictionary/query.asp

	คำกริยา “เปิด” ในภาษามือไทย
	1.  บทนำ

